OraSeal® Caulk & Putty
Rubber Dam Caulking & Block-Out Putty

Description:

OraSeal® Caulking and OraSeal® Putty are specially
designed, cellulose-based caulking and block-out
materials that are syringe delivered through a White
Mac® tip. OraSeal Caulking will adhere to a wet
rubber dam, gingival and mucosal tissues, and teeth.
It will adhere under water and salival

OraSeal Putty is a heavier-bodied material with the
same adhesive qualities as OraSeal rubber dam
caulking.

Indications

OraSeal Caulking is used to seal rubber dams to
optimize tissue isolation; i.e., irritating seepage of
strong peroxide solutions during power bleaching or
hydrofluoric acid during porcelain etching, etc. It is
excellent for repair of rubber dam leakage resulting
from difficult adaptation associated with endodontic
procedures, small perforations, and areas where

fixed partial denture connectors prevent adequate
seal. OraSeal Putty is used to block out undercuts
associated with large gingival embrasures, implant
bars, precision attachments, or fixed partial denture
pontice during impression making procedures.

It's heavier body prevents displacement during
intraoral pick-up of anchoring attachments with
autopolymerizing resins.

Procedure:

1.Remove luer lock cap from syringe and twist dispos-
able tip securely onto syringe. Hold plunger in palm
of hand for optimum control instead of conventional
manner with thumb on plunger.Note: One may wish to
custom trim tips to desired orifice diameter.

OraSeal Caulking Uses:

*Rubber dam placement prior to vital bleaching,
porcelain etching, etc.

eImprove dam seal adjacent to fixed partial denture
connector.

. Whhen performing endodontics on a compromised
toot

o Torn rubber dam adjacent to hard and/or soft tis-
sues or fixed proslhesns

© To prevent saliva contamination when bonding
ortho brackets.

OraSeal Putty Uses:

Use particularly as a block-out material. Use before
impression making under fixed bridgework, etc., or to
block out under attachments and implant bars.
Precautions:

1.If surface treatment is to be performed following
use of OraSeal, always make sure area is well cleaned
with prophy cup.

2.We recommend that large volumes removed not be
vacuumed into vacuum system.

3.0raSeal is not to be expressed into extraction sites,
deep pockets, etc., as one cannot be ensured of mate-
rial being abraded away in such areas

4.Clean and disinfect syringes between patients. We
highly recommend using Ultradent® Syringe Covers
sealed with the Ultradent® Impulse Sealer as a protec-
tive barrier to prevent cross-contamination.
5.0raSeal is NOT to be used in critical dimension
areas. Atany rate, always properly disinfect and wash
impressions before pouring stone.

1. One may express directly from syringe to

area under bar. Can also be preshaped and thumb and fingers.
placed.
1. For Professional use only.
g R?wew instructions, precations, and MSDS before beginning treatment. Use only as
rec
3. Keep products out of heat/sunhghl
EN 4. Avoid skin exposure fo
5. Isolate strong chem\ca\s lo area of treatment,
6. Confirm that patient has no known al\er |es to treatment materials.
7. Test flow of materials from syringe and fip before using intraorally.
8. Never force syringe plungers.
Allgemgine VorsichtsmaBnahmen:
1. Nur fir professionellen zahnmedizinischen Gebrauch.
2. Lesen Sie die Gebrauchsinformationen und Warnhinweise sorgféltig, bevor Sie die Behandlung
beginnen. Verwenden Sie die Materialien nur geméB Vorschrift.
chiitzen Sie die Produkle vor Hitze und direkiem Sonnenlicht.
DE 4. Vlermeiden Sie Hautkontakt mit Kunsistofi-Malerialien
5. Beschranken Sie den ElnﬂuB stark wirkender Agennen auf das Behandlungsgebiet.
6. 55%19'{; Sie den Patient nach bekannten Allergien auf die zur Behandlung verwendeten
7. tPrur?:laln Sie den Fluﬂ des Materials aus der Spritze und durch den Spritzenansatz, bevor Sie
intraora
8. Druckenagle einen Spmzenslempel nie mit Gewalt ein.
Precautluns générales:
1. Exclusivement réservé a ['usage professionnel.
2. Voir les instructions, les précatiions et fa nofice de sécurité avant le traitement. Utiliser
uniquement selon les instructions.
3. Tenir \es produits al'abri de la lumire du soleil et de la chaleur.
FR 4. Eviter le Contact des résines avec [a peau.
5. Limiter I'application des produits aux seules zones de traitement.
6. Sassurer %ue le patient ne présente aucune allergie aux produits utilisés lors du traitement.
7. Tester le debit des matériaux a travers les seringues et les embouts d'application avant toute
utilisation jntra-buccale.
8. Ne jamais forcer sur le piston des seringues.
AI emene Voorzorgsmaatregelen:
nslw tend bestemd voor aflevering aan en toepassing door tandartsen.
Raa p\eeﬁ gebruiksaanwijzingen en houd rekening met de daarin genoemde aanbevelingen.
G bruik alleen zoals is Be:
NL 3- Bewaar de producten koel en donker
4. Vermijd huld ntact met ha
5. Appliceer N daar w g
6. Overtui u ervan dat de patlém niet allergisch is voor de toegepaste materialen.
7. Test hef functioneren van spuitjes alvorens intra-oraal te gebruiken.
8. Oelen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes.
Precauzioni Generali:
1. Prodotto riservato all ‘uso professionale.
rima di iniziare M lrammenlo vanno esaminate le istruzioni, le precauzioni d'uso ed i moduli
er la S\curezza ﬁ dotti (MSDS).. Utilizzare esclusivamente nef modi indicati.
i 3- Conservare i prodotti al riparo daI calore e dall'esposizione diretta alla fuce del sole.
4 Evitare Iesposwzmne deHa pelle alle resine.
5. La presenza di prodotti chimici forti deve essere isolata all'area d| tranamemo
6. \/ermcare che i pazweme non sia allergico ai prodotti scelti per il trat
7. Prima dell'uso intraorale deve essere Verificato il flusso del malerlale dalla smnga e dalla punta
8. Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.
Precauciones Generales:
1. Para Uso Excluswo de Pro1esmnales )
Antes de empezar el se las i y el MSDS. Siga las
Es 3 Mamenga siempre Ios productos alelados del calor y de la luz solar.
ntacto de las resin: il.

4. Evite el Cor
5. Aisle los quimicos fuertes del drea de ralamlemo

6. Asegurese de que el paciente no es alérgico a |os materiales.

7. Antes de usar en la boca, verifique que [os materiales ﬂuyan ‘de la jeringa y la punta.
8. Nunca empuie con fuerza el émbolo.

1. To optimize rubber dam seal when
procedure demands optimal isolation, run small
bead of caulk just below free gingival margin,
followed by repositioning the rubber dam over
the caulking material.

¥
1-3 Express OraSeal Caulking under fixed partial denture connector using a delivery tip.
Root canal is performed in a clean, dry field.

1. Abead of OraSeal Caulking is run
circumferentially around compromised tooth
with heavier amount in area of most difficult
adaption (in this case deep root decay on

distal root) and rubber dam applied.

1. Express against dry to damp tissue and under
attachment with tip.

2. Molded, shaped, and contoured with wet
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2. Rubber dam repositioned with margins
inverted and attached to frame in conventional
manner. Clean all exposed tooth surfaces to
ensure removal of OraSeal and any extraneous
materials or stains with prophylaxis paste and
cup.

3. Upon completion of the procedure, a wet
toothbrush, floss, curette, and firm air/water
rinse will quickly remove any remaining
material.

2. Root canal is performed in clean dry field
with what otherwise (outside of more elaborate
preparations) very well could have been a
mess. Upon completion, make sure all OraSeal
is removed from deep subgingival areas by
thorough curetting and rinsing.

2. Shape with wel gloved finger or wet
instrument.

Seals leak in rubber dam even when dam

is submerged! Apply around border, then
criss-cross over hole while expressing OraSeal
Caulking until seal is completed.

3. Clean excess from top of attachment
with wet 2x2 gauze. Area is now ready with

To ensure moisture control when bonding lower
orthodontic brackets, seal embrasures with OraSeal
Caulking or Putty to prevent saliva from sublingual
salivary gland ducts from contaminating the area.
Photo courtesy of Dr. Phillip Cambell, Huntsville,
Texas.

4. Bar attachment ready for anchoring with cold
cure acrylic.

undercuts blocked out. To remove, rinse and
brush. Maintain vacuum.

3. As with attachment, clean excess from
top and sides of bar with wet 2x2 gauze. Bar
ready for impression.

recauctes gerais:
. Somente para uso profissional,
Ler instrucoes, precaucoes e MSDS antes de comegar o tratamento. Utilizar s6 como indicado.
Manter os pro u 05 Icngle do calor e da Iuz solar directa
-Ev nar contacto ele PL
Apli substanmas quimicas fortes s6 na drea de tratamento.
Con irmar se 0s pacientes nao tem alergias aos materiais ufjlizados.
 Testar o escoamento dos materiais airaves da seringa e ponta antes da aplicagao intraoral.
Nunca forar os émbolos da seringa.

enerella IDrlefghetsélqérder
esswne I bruk.

gar,
as. nvéind enda51 enli g anwsmn%
4 U (ijrodukten borta frdn varme ocf sol\]us
5. Hall behandlmgsomrér?el |so\eral fran starka kemikalier.
6 Kontrollera att patienten inte dr allergisk for behandlingsmaterialet.
7. Testa at materialet flyter fritt ur sprutans spets innan anvandning intraoralt.
8. Tvinga ] med *vald” hart tryck pistongen i sprutan.
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Generelle forholdsregler:
Kun til professionélt brug

og sil for
anvendes. som foreskievel,
3. Udsa{ ikke produl det fé)r varme og sallys.

5. Isoler staerke kemikalier til behandlm%somréde
6. Fa bekraﬂel at patienten ikke har kendte allergier mod de produkter, der anvendes ved

e Check a mater\a\et flyder frit fra sprojte og spids fer brug intraoralt.
8: Undlad at bruge voldsom krat fl at tvingg el stempel i funkion. Hvis stemplet ikke glider
uhindret ber drsagen udredes forst.
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2, Tutuslu kii jaustoimenpiteisiin ja lﬁwstuwal\lsuustledoneeseen ennen toimen-
\tge isla. oasiaan Olicen Tarest ko

il %\a tume Iammolta Jaauringonvalolta suojattuna.

ihokosketusta resiinin kanssa.

5. Erista kisiteltavé alue.

/armista etta p?tllaal\a eiole todettula aIIer%ona hoitoimenpiteessa kgetlawlle aingille.

7. Testaa materiaalin juoksevuus ruisk rjest tﬁennen ‘materiaalin kdyttoa intraoraalisesti.

8. Ald kayta liikaa voimaa painaessasi rmskun m

TENIKES IPOBYAAZEIS:
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06Lu¥1e NPEROCTOPOXHOCTH:
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3. Vieraiie KoHTaKTa NOTMEpOS U KOMNO3HTOB C KON

4. Vieraiite N0naRa CHSHSX XAWAKETOR 32 NpeTens OGTACTH neleH.

5. YbenuTech, 4To y NaUMeHTa HET ANepri Ha HCNONb3YeMbIe MaTepHans.

6 3 wnpuia TH
7 Hmam 48 RABITE CHTsHO Ha NOPLLEHS LITPHL.

[ yi A npsoe or Urader " unps nepe creayou

4. When finished, scrape away excess and
discard in garbage. DO NOT RUN LARGE
VOLUME THROUGH VACUUM LINES.

y LA
5. Again, as with attachments, clean remaining
material with constant use of water, brush

and vacuum.
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Putty and Caulking Material

Zellulose-Material, Putty und Regular (Caulking)
Calfatage et comblement des contre-dépouilles

Putty and Caulking Material

Materiale Putty e Impermeabilizzante (Caulking)

Putty and Caulking Material

_——

Black Mini Tip

Caulking: Express under
fixed partial denture connector.
Shape with wet cotton swab.

Regular (Caulking): Unter
das Verbindungsglied bei
festsitzenden Briicken pressen.
Mit feuchtem Baumwolltupfer
formen.

Calfatage: Placer sous
I'intermédiare du bridge.
Modeler a I'aide d'un coton
humide.

Caulking: Pers onder de
verbinding voor de partiéle
prothese. Modelleer met een
bevochtigd gaasje.

Impermeabilizzazione
(Caulking): Estrudere sotto
I'elemento di connessione del
ponte. Modellare con un bast-

oncino cotonato bagnato.

Caulking: Aplique debajo
del conector del puente par-
cial fijo. Dele forma con un
hisopo de algodén himedo.

Caulking: Aplicar por baixo

do conector de prétese parcial.

Modelar com rolo de algodao
hamido.

Tatning: Applicera under
fast partial protes attachment.
Forma med vat bomullsrulle.

Blokering: Fyld ud under
mellemled/ekstentionsled ved
fast protetik. Form med en vad

vat-eller skumpellet.

Tiivistys: Ankkuroi kiinted
osaproteesi. Muotoillaan
kostealla vanurullalla.

Tl Ty meoghatn
dLa0EOMY TOV ELCLOTIROV
UTOPOVOTIQO ROTA TNV

duioneLd TG-EvO0dOVTIXTG
Ogoameiag. AlHOQPOOTE
pe-0(paLoidio Bapforton.

OraSeal®

PT Putty e Caulking

sv Putty and Caulking
DA Putty og kit Material

Fi Putty ja Caulking -materiaali

White Mac® Tip

Express into embrasures and

onto gingiva to seal against

strong acids, peroxides, etc.,

then position rubber dam to
frame.

In Zahnzwischenrdume und
{iber die Gingiva applizieren,
um diese gegen starke Sauren,
Peroxide, efc. abzuschirmen;
dann Kofferdam dariiberziehen.

Placer au niveau des embrasures
et sur la gencive pour parfaire
I'étanchéité des digues lors de
I'utilisation d'acides forts, de

gels de blanchiments puissants,

efc..., puis placer la digue et la
fixer sur son cadre.

Breng interdentaal en op de
gingiva aan om een afsluiting
te krijgen voor sterke zuren,
peroxides efc. Breng vervolgens
cofferdam aan.

Estrudere negli spazi interpros-
simali e sulla gengiva per sigil-
lare e proteggere da acidi forti,

perossidi, ecc.; quindi inserire la
guida di gomma sull'archetto.

Aplique en las troneras y en las

encias para proteger contra los

4cidos nocivos, peréxido, etc.

Luego sujete el dique de goma
al marco.

Aplicar nas zonas retentivas e na
gengiva para selar contra &cidos
fortes, peroxidos, etc.; depois
colocar o dique de borracha.

Applicera i spolrum och pa gin-
giva for att forsegla mot starka
syror, peroxider, m.m., kofferdam
spannes upp pa ram.

Udfyld approksimalrum og langs
gingiva for at forsegle/beskytte
mod staerke syrer, peroxider
med mere inden anl&gning af
kofferdam.

Ruiskuta approksimaalivéleihin
sekd ikenille suojaksi voimak-
kaita happoja, peroksideja jne.
vastaan. Kiinnitd sen jélkeen
kofferdam kehikkoon.

Tomo0eToTe TO pEse: oTeL
}J}.UOBU'V'UU. oL 7[(XVUJ ot
olha yut va gohéfete v
] TOUS e yved ofka,
vnego:w‘)w %A, - oy vas;geuu
TO’[UOS[LI,OTE TOV ELUOTIRO
C(T[DPDV(UTT]Q(X 070 TAaioLo.

m yTesiky
3aLUMTHOM PE3VHOBOI 06ONOHKM MU
SHAOMOHTUYECKOM SIEYeHMM.
‘DOPMMPYETCA BATHBIM TAMMOHOM.

OralSeal Caulking: jest fatwy do
uksztaltowania za pomoca wacika.
Pozwala uszczelnié koferdam np. w czasie
leczenia kanalowego.

Caulking: Endodontik tedavi
siiresince rubber dam’dan
sizinty 6nler. Pamuk tampon
ile sekillendirilr.

ARV IR ST PERE KON |
Ul S 0 bl Tl el
Sl (o akd

Caulking: 2 XAl rubber
dam ALO|Z ZO| MojLERE 2
S O YL

Caulking: 4 fEHRT S
R R L
AR

Caulking: 1fiuuriuen afun

T s
g Yoinhane 1Aty uda
FAIEARGRIGAG]

B
MPOMEXYTKA 1 Ha AECHY AR 3ALMTEI
MIPOTUB CHAIbHBIX KCTIOT, NepeKmceit v
7.n. Tlocne 3T0ro CTABAT Pe3uHoBylo
0601104Ky Ha Kapkace.

Wycisna¢ material na okolice szyjek i na
dziaslo w celu uszczelnienia koferdamu
przed dzialaniem silnych kwasow itp.

Embrasirlere ve gingiva lzerine,
kuvvetli asit, peroksit, vs.'den
korunmak igin uygulayiniz; daha
sonra rubber dam'a gerceveyi
yerlestiriniz.
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Gingiva Lt embrasures® 28t A
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Putty: Use as blockout
for ease and distortion-free
removal of impressions.

Putty: Zum Ausblocken
verwenden, um Abformungen
leicht und verzugsfrei
entnehmen zum kdnnen.

Putty: Utiliser pour le
comblement des contre-
dépouilles pour I'obtention des
empreintes sans distorsion.

Putty: Gebruik als uitblok-
middel om afdrukken gemak-
kelijk it te kunnen nemen.

Putty: Per chiudere i sotto-
squadri e togliere le impronte
con facilita e senza distorsioni.

Pasta: Utilicelo como
bloqueador para que las
impresiones se remuevan con
facilidad y libres de defor-
macion.

Putty: Utilizar para aliviar e
facilitar uma remogdo fécil e
sem distorcao da impressao.

Kitt: Anvands for att blockera
underskér, underlattar aviryck-
stagning.

Putty: Anvendes til bloker-

ing af underskaringer for at

give lettere og distorsionsri
fiernelse af aftryk.

Kayttd: Allemenojen
tiivistykseen. Helpottaa jaljen-
noksen poistamista suusta.

Stoxhdeg (Putty)
Xgnmpwnotz o ya
£EovOETEQUOM £COY DY
VUL €VZOM) %L KOG
TOQUMOQPDOELS
ATOUAKQUVOT) TV
ATOTUTMUATOV.

3amaska: Harecute coctas npotvs

EL Stonmdeg at AETTOREVaTO VAXO EEOVOETEQONG ECOYMY
Ru 3amaska v ynnoTHuTenb

Prevent saliva from seeping
through embrasures during
bracket bonding.

Verhindert wahrend der
Befestigung von Brackets das
Durchsickern von Speichel
durch Zahnzwischenrdume.

Prévient le passage de

la salive au niveau des
embrasures lors des collages
de brackets orthodontiques.

Weerhoudt speeksel ervan
om tijdens het plaatsen van
brackets door de interdentale
ruimte te komen.

Per evitare che la saliva
filtri attraverso gli spazi
interdentali nel corso della
cementazione degli attacchi
ortodontici.

Prevenga que la saliva pase
por las troneras durante la
adhesion de los soportes de
frenos.

Evitar a infiltragdo da saliva
nas zonas retentivas durante
0 bonding dos brackets.

Forhindrar saliv att flyta
genom spolrum vid bonding
av brackets.

Forebyg indsivning af
saliv gennem approksim-
alrummene ved bonding af
brackets.

Estéé syljen tunkeutumisen
approksimaalivaleistd bra-
ketteja sidostettaessa.

Toootatedel and
dwPeoyg) amd To odthio
HEOCL OO TaL HECODOVTICL
#aTd T SLdQreLe ™G
ouyrOkAnong TV bracket.

MpepoTepaluaet npocaumsaHme
CIOHbI 4EPe3 MeX3y6HbIe

lerveHuA 1
TOYHOCTM CHATUA OTTUCKOB.

OralSeal jest materialem gesciejszym niz
Cauking. Uzywa sie go do blokowania
podcieni przed pobraniem wycisku

Putty: Olclllerin zarar
goérmeden ve kolayca
cikarilabilmesi icin blokaj
materyali olarak kullaniniz.

35 Y 5,00 130 BAS, o cdalsial)
AL okl LS 5,58 ool by

Putty: Blockour 0| Lt 01 A7) |
AN SIER0 Tz A
Uck

Putty: HIWM%&\ HEIMIED -
SEGENBUR
®

Putty : 14iilu Block Out veus
fonfuhn floadumstidougy
711 (Distortion)

NPW KPenneHum ckobe!
50 8PeIA OPTOROHTECKOTO
neveHiA.

OralSeal Puty pozwala na

yapisabilel
Al Glaall suls
A ®A

Use as a blockout medium
prior to anchoring precision
attachments, clips, etc.

Vor dem Befestigen von
Geschiebeteilen, Ankern etc.
zum Ausblocken verwenden.

Utiliser pour le comblement

de contre-dépouilles avant la

fixation des attachements de
précision

Gebruik als uitblokmiddel
alvorens precisieankers, attach-
ments, clips, efc. te plaatsen.

Per chiudere i sottosquadri
prima del fissaggio di attacchi
di precisione, clip, ecc.

Utilice antes de colocar retene-
dores de precisién, clips, etc.

Utilizar como separador antes
de colar atachments de pre-
cisdo, clips, etc.

Anvénds som blockeringsme-
dium vid avtryckstagning av
attachments, clips, m.m.

Brug materialet til blokering far
fastgering af precisionskraev-
ende attachments, clips efc.

Kaytto: tiivistysaineena jdljen-
nettdessd attachmentieja,
clipsejd jne.

Xonotpomoteitar ooy
€E0VOETEQMON E0OYMV TTOLV
amd T ovyxOAAnon
ouvdEopmv axoPelos, clips,
whTT.

HaHecuTe cocTas npotis npununaxuA
nepes KpenyieHneM To4HbIX
aTa4MeHToB, CKOG U T.N.

Materialu uzywa sig jako érodka biokLijacego

Materiaty Uszczelniajace | Blokujace

Rubber dam, r|glhnlgi¥:ﬁ ‘r’v?a?e'?yer gibi islak yuzeylere
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Putty and Caulking Material

Cleanup: Scrape off bulk.
Do not suction large volumes.
Suction and rinse remainder.

Entfernung: Den GroBteil
des Materials abschaben. Keine
groBeren Mengen absaugen.
Reste kinnen abgespiilt und
abgesaugt werden.

Nettoyage: Eliminer la masse
du matériau. Ne pas aspirer de
larges volumes. Rincer et aspirer
les résidus.

Schoonmaken: Schraap de bulk

weg. Geen grote hoeveelheden
tegelijk afzuigen. Restanten weg-
spoelen en afzuigen.

Pulizia: Rimuovere la massa del
materiale. Non aspirare grandi
volumi di materiale. Aspirare i

residui e sciacquare.

Limpieza: Quite el volumen.
No aspire grandes cantidades.
Enjuague y aspire el resto.

Limpeza: Remover 0 excesso.
Nao aspirar grandes quantidades
Aspirar e lavar o que restar.

Rengoring: Med spatel avldgs-

nas bulk. Sug ej in stora méngder

i vakuumsugen. Skdlj och sug
upp resten.

Renggring: Skrab hovedparten
af materialet af. Sug ikke store
dele op med suget. Rester fjernes
med skylning og sug.

Puhdistus: |Irrota suurimmat

médrat laastaimella. Ald ime

suuria médrid Puttya imurilla.
Huuhtele ja ime loput.

Kafaoiopog: Amopanguvete
e éva egyaheio TG peydhes
7oooTTES. M) gonouonon|oete
TIY AVOOGN0M Yid AVTEG.
TILOVETE 20U AVOQQOPT|OTE TCL
vrohelppato.

Ouucrka: Cockpebute. He
orcacblBaiite 60bLUMe 06bEeMbI.
OTCOCHTE U MPOONOLNTE OCTATKY.

Usuwanie materiah polega na oczyszczani przy

miejsc mocowania klamer przy uzyciu
systemu wiazacego.

Braket yapistinrken tikirigin
embrasirlerden sizintisini
onler.

sl sl ) Ll e el gl
o3V (Bua) o el

Bracket & ZFA| embrasures 2 £
B 20| L2 s 28 wxisy
=

przed elementow
faczacych protez, stalych aparatow
ortodontycznych tp. w jamie ustnel.

Hassas tutucu, klips, vs.
sabitleme dncesi blokaj
materyali olarak kullaniniz.

o sl gy i s oL Jasiony
Lo sl s Lisiall

Attachment (ERA O{EfX|HE )
A2H blockout@2 2 AR EHL|

pomocy narzedza (1, ekskawalora) 2 wigkszych
S Nale ikac ods

wigkszych logci materiau przy pomocy systemu
ssageg0 unt. Pozostale drobre fragmenty
materialy mozna spiukaé i odessec.

Temizleme: Fazlaligi
uzaklagtinniz. Kalani aspire
ediniz ve yikayiniz. Blyik
hacimde olanlari aspire
etmeyiniz.

) el 3oL Janies Aalal) SaLall
e gaill o Lls Slalall
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OraSeal® Caulk & Putty
Rubber Dam Caulking & Block-Out Putty
Manufactured by:
N Ultradent Products Inc

505 West 10200 South
South Jordan, Utah 84095 USA

Made in USA

-rROD

ULTRADENT

UCTS. INC

© Copyright 2011 Ultradent Products, Inc. All Righis Reserved. 10048.U.4 030314

8°F
18°C
65°F

EN- Store.
DE-Aut

I
E- Katalognummer

\Balch code
! E- Chargennummer

L- Cellogusnumme -
- Numero d calalogo Numero di ot
S- Namero de calilogo S Codaode parca
- Nimerodecaogo T oo
- Kalognummer
A- Katelognummer A Baticse
I- Luetelonumero - Eood:
L Apiuoc ratakoyon - Kubucde napridag
fouep ao arans U- Homep naprnn

L e e ranory L- Kod serii
L Namerkalogony L Kodser

- aidl 5y

KO- oix| He

i

TH- Tianadiuan

at room temperature

Zimmertemperatur lagern

peratur lag
FR- Enlreposer & lempéralure ambiante
- Bij kamertemperatuur bewaren

Store at
Ultradent syringes have

T O e iy
AR

vt eperauz pkone)

room temperature.
an expiration date stamped on the side of

the syringe consisting of one letter and three numbers. The letter is a

lot number used for manufacturing purposes and the three numbers

are the expiration date. The first two numbers are the month, and the
third number is the last number of the year.

OraSeal

Caulking & Putty

Health

Flammability

HAZARD RATING
4= Severe

0= Minimal

For products SDS please visit our

website:

www.ultradent.com

U.S. federal law restricts the sale of this device

by oron

the order of a dentist.

Keep out of reach of children.

For immediate reorder and/or complete
descriptions of Ultradent’s product line, refer to
Ultradent's catalog or call Toll Free1-800-552-

5512.0utside U.S. call (801) 572-4200

or visit

www.ultradent.com.



